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THE CONCEPT THREAT AS OBJECTIFICATION
OF THE CONCEPTUAL SPHERE SAFETY/SECURITY IN THE ENGLISH LANGUAGE

Efremova Mariya Pavlovna
Saint Petersburg University
efremova.mp@mail.ru

The article highlights the representation of the systemic organization of the concept THREAT as the basic component that forms
the scope of the conceptual sphere SAFETY/SECURITY in the English linguistic worldview. The concept THREAT is presented
as a complex concept and is implemented as a frame, the terminals of which are filled with lexical units relevant for the given
conceptual sphere, objectifying the associated data, typical of the analyzed language community.

Key words and phrases: concept; conceptual sphere; frame; conceptual sphere SECURITY; concept THREAT; frame structure;
threat; security.
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B 0annoil cmamve paccmampusaiomesi noCI08UYbl, NO2080OPKU, Apopusmbl u Opyaue napemuu, a makice ux mpamc-
hopmarnmel — HOBble napemuu, NPUBOOSMC UCHOPUYECKASE CHPABKA O NOSGIEHUU NOCI08UY U NO20BOPOK, 00uwue
U paznudumenvhvle XapaKkmepucmuki 6cex 6uooe napemuonocudeckux eounuy. Ocoboe enumanue yoeriemcs uzyue-
HUl0 mpaucgopmanma napemutl. Pezyibmamom ucciedo8anus noCio8ul, No2080PoK, Adopusmos, Kpbliamvlx 8blpa-
JICEHUT U HOBbIX NAPEeMUll, UTU AHMUNOCIOBUY, SGIAIOMCI MAbNUYd ¢ 8blOCNCHHLIMU OUDDEPEHYUATbHBIMU CEOU-
CMBamMu 6cex NapemMuoaI0suteckux eOUuHUYy U 8b1800bl 00 IPpexmusHocmu usyyeHuss OAHHbIX A3bIKOBHIX DIEMEHMOB.

Kniouesvie cnosa u ¢pasel: mapemus; HOBasi MapeMust; IOCIOBHUIIA; IOTOBOPKA; aHTUIIOCIOBHIA; adOpH3M; KpbIia-
TOE BBIPAKECHHE.
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HOHATUMHASA U CTPYKTYPHO-TUIIOJIOT MUECKASI
CIIEHUD®UKA TAPEMHOJIOTUYECKHUX EJIMHUILL

B paMKaXx HaCTOSMICTO UCCICAOBAaHUA OHHOﬁ M3 BAXHBIX 3a/1a4 ABJIACTCA ONPCACICHNUC 0COOCHHOCTEH U TIPUHAIJICK-
HOCTH TOH WA UHOU apeMHOJIOT HYCCKOI CIAUHHUIBI K OHpeHeHéHHOMy THUITY: TIOCJIOBULIEC, TIOTOBOPKE, aq)opmMy U T.AO.
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COOTBETCTBEHHO, HEOOXOAUMO ICTAILHO M3YyYUTh MX JAC(UHUIMKA M BBIIBUTH MHTCTpalibHbIC U IudOepeHIHAIbHBIC
npusHaku. HecMoTpst Ha pa3HOOOpa3ue MapeMHUOIOTHYESCKUX SIUHUII, HAanOOoJIee PacipOCTPaHEHHBIMU SIBISIFOTCS nape-
Muy (TIOCIIOBMIIBI, TIOTOBOPKH, a(pOpU3MBI, KphUIaThIE Ppa3sl) M MX TPaHCHOPMAHTHI — Hosble napemuu [1; 11; 18].

Hawnbonee 3Ha4MMBIMH €AMHATIAMHE [UIS1 TAHHOTO FICCIICTOBAHUS SBITIOTCS TIOCTIOBHIIHI M TIOTOBOPKH, TTOSIBIICHUE KO-
TOPBIX 3a(HKCHPOBAHO 3a0JT0 JO HAIIeH 3pbl M TIOHUMAaHHE KOTOPBIX MEHSETCS C TeUeHHeM BpeMeHH. IlepBriit coop-
HUK TIoc)ToBHIT TosiBrIIcs B 2500 romy 1o H.. B Erunre. Berxuii 3aBeT (niepBasi, qpeBHENIas U3 IBYX, YaCTh XPUCTHAH-
ckoit bubmmm) conmepskur 900 mocioBuL, KoTOpble ObLIM packpbIThl HapeM ConomonoMm B M3pamne (X Bek 10 H.9.).
B nanmpHeiimem ocoboe BHEMaHUE TOCIOBUIAM yaensul Apuctorens (384-322 rr. 10 H.3.), KOTOPBIN yTBEp:KAa,
YTO STH CJAMHUIIBI SIBIISIOTCS (PUKCHUPOBAHUEM «CTapOil MYJIPOCTU» U S3BIKOBBIMHU 3JIEMEHTAMHU, KOTOPBIE COXPaHU-
Jmch Onarosapst CBOeH KpaTKOCTH M JOCTYMHOCTH Marepuaina [30].

[Mo3mHee nosBiseTCS] HOBBIA KIIAacC MapeMuil — nocogopku. B Hacrosiee BpeMs HOCHTENHN S3bIKA HUCIIONB3YIOT
MOHSATHSL NOCA08UYbI U NO2060PKU PABHO3HAYHO. OJTHAKO S3BIKOBEIBI HCIIOJB3YIOT UX KaK JMHIBUCTUYCCKUE, (DOIBK-
JIOpHBIE U 3THOTpaGUUECKHE TEPMHUHBI, YETKO UX UGB HEpeHIUPYSI.

IHoroBopka MeTKO ONpeAesIeT MM OICHUBACT ONPEICIICHHOE SBJICHNE KU3HU U SBJISIETCS BRIPAXKEHHEM, B OCHO-
Be KOTOPOTO JISKUT MeTadopa, Turepdoa, cpaBHEHNE, HANOMAaTHIECKOE BEIpAKSHNE U Mapagokc. B otmmame ot mo-
CJIOBUIIBI, TaHHAS €JMHUIA BCET/Ia OJHOWICHHA, MIPEICTABIIET YacTh CY)KICHUS U JIMIICHA MTOYIUTEIFHOTO CMBICIIA.
[ToroBopkr MOTYT SIBIATHCS S3BIKOBBIMH IITAMITAMH: BBIPAKEHUS, JIUIICHHBIE 00Pa3HOCTH, SMOIIMOHAIBHO TYCKIIBIC,
3HAYEHHS KOTOPBIX 3aTEPThI YaCTHIM yIOTpeOieHneM Oe3 yueTta KoHTekcera [12, ¢. 135]. DToT Bua mapemuii nmepenaer
MpsSIMOE 3HAYCHUE, HATPUMED /[eHbeu — 0e0 HadicusHoe.

HocaoBuma — 0Opa3HOE U JIOTHYECKH 3aBEPIICHHOEC H3PEUYCHHE, KOMIIO3UIIMOHHOE CTPOCHHE KOTOPOT'O YaIle BCEro
MOJKPEIUICHO PUTMOM, PU(MOI, aCCOHAHCAMU W AJTMTepalusMu. JIaHHBIC MapeMuu OONANAI0T JUIAKTHYHOCTBIO U
MPENCTABIISIOT COOOM MPOCTOE MPEATIOKSHUE WK CIIOKHOE C IBYMS YaCcTsMU. B OTJIMYHE OT MOrOBOPOK, MOCIIOBHUIIBI CO-
Jiepokat B ceOe Kak OyKBaIBHBIHN, TaK M TIEPEHOCHBIH CMBICI, HAapuMep Jlemo pabomaem Ha 3uMy, a 3UumMa — Ha 1emo.

HecMoTps Ha pa3iuyusi, MOCIOBHUIIBI U IOTOBOPKH UMEIOT U CX0XKHE OCOOCHHOCTH: 1) YCTONYMBOCTB; 2) CIIOCOOHOCTB
K BOCIIPOM3BEICHUIO; 3) IMUPOKOE YIIOTPEOJICHNUE CPper HOCUTENEH s3bIKa; 4) CO37[aHue HApOIOM B I1eJIoM [3, ¢. 7-8].

Kak ykazano B «CnoBape pyCCKUX TOCIIOBHII U TIOTOBOPOK» [9, ¢. 11] 1 «JIMHTBUCTHYECKOM SHITUKIIONEAMIECKOM
cioBape» [25, ¢. 379-389], nocnoBuiia — KpaTKoe, YCTOHYHBOE B PEUEBOM OOMXOJE, KaK MPAaBHIIO, PUTMHYECKH Opra-
HU30BAHHOE M3pPEUCHHE HA3WUAATEIFHOTO XapakTepa, B KOTOPOM 3a(HKCHPOBAaH MHOTOBEKOBOW OITBIT HApOa; UMEET
(hopMy 3aKOHUEHHOTO TIPEIIOKEHUS (MIPOCTOTO MITH CIIOXKHOTO).

CornacHo MpHUBEIEHHBIM OMPECIICHHUAM, K MOCIOBUIIAM CIIEAYeT OTHECTH: (pyc. 513.) bez mpyoa He sviiosuuis
u puloku u3z npyoa; Jhobuws kamamscs, ooy u canouxu éozums [9; 14]; (aurn. sn13.) He who would catch fish must
not mind getting wet (nocn. niep.: Tom, kmo xouem notimams pwiby, He Q0NNHCEH OYMAMb KAK Obl He HAMOYUMbCIL);
He that will eat the kernel must crack the nut (nocin. nep. Tom, kmo xouem cvecms s10po, QOIAHCEH PA3OUMB CKOPIIYNY)
(31ech u nanee nepeBo aBTopa crathu. — 3. 3.) [28; 32]; (Hem. 513.) Ohne Fleif3 kein Preifs (mocn. niep.: be3 crapanus
HeT Harpagwsl); Der Miihe gibt Gott Schaf und Kiihe (nocn. niep.: brazooaps mpydy boe 0aem kopos u osey) [34] u ap.

[ToroBopkamu SIBJISTIOTCSI CIEAYIOMINE SIMHUIIBL: (PYC. 513.) YyarcuMu pyKamu sicap 3azpedbams, bumov oaxmyuu [9; 14];
(amrm. 513.) work your fingers to the bone (noci. ep.: paboTaTh He IOKIIAAAs PyK); fo work your self into the ground
(mocn. mep.: pabortathk ¢ Tpymom) [28; 32]; (Hem. si3.) auf der Strasse liegen (moci. mep.: OBITH 0e3paOOTHBIM);
Ein alter Hase sein (noci. mep.: ObITH MACTEPOM CBOETO Aena) [34] u ap.

HecMoTpst Ha IPOTHBOIIONIOKHBIE MHCHHUSI OTHOCHTENHHO ITapaMeTPOB pa3rpaHUIEHHS IIOCTIOBHUII ¥ IOTOBOPOK, JaH-
HBIE eIMHHUIIBI SBILTIOTCS PAaBHO3HAYHBIMH, T.K. OHH TIPEICTABILIOT COOO0H HE TOJBKO NOHAMUA, OTPAKAIOIINE YHUBEP-
CAJTbHYI0 WM UITUOITHHYECKYIO CICIM(BUKY ONPEICICHHOIO O0BCKTa WM SIBJICHUS JCHCTBUTEILHOCTH, HO U BBIpa-
MKAIOT ITPU MIOMOIIY 3HAYCHUN cyorcoeHuss 0 MUPE U IOBEICHUH JTIOJICH.

Jpyrue mapeMHuOIOrHYECKHE SAMHUIIBI, KOTOPBIE OyIyT PacCMOTPEHBI B TAHHOM HCCIICAOBAHUHU, — a(OPH3MBI
CXO0XKH 0 CEMaHTHYECKOMY COCTaBy C IMOCJOBHUI[AMH W TMOTOBOpKaMH. J[aHHBIC MapeMHU MPEICTABISIOT COOOM
HEpPa3JeTUMYI0 CHHTAKCUYECKYIO U CEMaHTHYCCKYIO CTPYKTYPY. B OTIHuHe OT MOCIIOBHII 1 TOTOBOPOK, ah)OPH3MBI
«HOCST OTIECYATOK MHIUBUIYaJbHOCTH KOHKPETHOTO aBTOPA U BCET/a OPUTHHAIIBHEI, a OPOW U MapalOKCAIbHBI, SB-
JS5ICh OOTAaTCTBOM OTPaHMYEHHOTO Kpyra HOCHTENeH s3bikay [16, c. 89]. DTH enuHHIBI OTpa)karoT 3aKOHYEHHYIO
MBICJTb, M3PEUCHHYIO WU 3alMCaHHYIO0 B JAKOHMYHOHN 3aIlIOMHHAIOMIEHCS TEKCTOBOW (pOpMe M BIIOCIEICTBHH HEOJ-
HOKpATHO BOCTIPOM3BOIUMYIO npyrumu jmoasmu [10, c. 16]. Apopu3Mel gate BCero COCTOST W3 HECKOJIBKUX Tpes-
JIOKCHUH W HE SBISIFOTCS SA3BIKOBBIMH IITAMIIAMH, T.K. MHOTHE W3 TAHHBIX €AMHUI] MaJIOW3BECTHEI M BOCIIPOM3BOIH-
MBI B MaJIBIX KpyraxX OOIIEeCTBa IO CPAaBHEHMIO C MOCIOBUIIAMH W IIOTOBOPKAMH, KOTOPEIE YIOTPEOIIIOTCS B pa3HO-
00pa3HBIX KOHTEKCTaX. A(Opu3MBI HEe TPeOYIOT 00sM3aTeNbHON MeTahOPHUIHOCTH OOIIEro CMBICIA TI0 CPAaBHEHHUIO
C TIOCJIOBUIIAMH U IOTOBOPKaMHM: Tpyo0 — 9mMo HANUCAHO HA KPACHOM 3Hamenu pegonioyuu. Tpyo — ceswennviii mpyo,
oarowutl 1H00IM AHcumo, socnumwléaiowutl ym, u oo, u cepoye (biok A.); You are always a student, never a master.
You have fo keep moving forward (mocn. nep.: Bbl Bcerna yueHUK ¥ HHKOTJa — MacTep. BBl JTOKHBI [TPOJIOKATE
neuratecs Briepen) (Conrad Hall); Oft ist man bei der Arbeit “der Fussabtreter” aber zu Hause “das Idol” (nocn. niep.:
YacTo Ha paboTe — «II0JIOBUKY, a loMa — «KyMup») [12, c. 137].

DTH eMHUIBI, KaK TPABUIO, PACIPOCTPAHCHBI CPEIU MPEACTABUTEICH ONMPEICICHHON KYJIBTYPhI, YTO HEPEIKO
MIPUBOJUT K TOTEPE UX aBTOPCKOU NMPHHAMICKHOCTH. B manHOM ciydae ahopu3Mbl 007IaJaf0T CBOHCTBAMHU KPblia-
ThIX BbIPa’KeHMil: YCTOWYMBBIX, OOBIYHO OOpa3HBIX BBIpAKEHHH, BOIICAINX B PEUEBOE YIOTpeOIeHNE U3 Ompene-
NEHHOTO (ONBKIOPHOTO, JTUTEPATYPHOTO, ITyOIMIMCTUIECKOTO FJIM HAYIHOTO MCTOYHHMKA, a TaKKe M3PEUCHUH BBIIAIO-
IIUXCS ICTOPHIECKUX JEATeNeH, MOTyYMBIINX IMIMPOKOE pacrpocTpaHeHne. KppiiaTeie BRIpaXEHUS YHOTPEOIIIOTCS
B TIEPEHOCHO-PACIIMPHUTEIIFHOM CMBICIIE M BBICTYNAIOT KaK CTIJIMCTHYECKOE CPEIACTBO YCWIICHHS BBIPA3HTEIHHOCTH
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Tekcrta [25, c. 246], OHM MOTYT yTpauMBaTh CAMHUYHYIO KOHTEKCTYaJIbHYIO CBSI3HOCTH, BJIJIETh CTATyCOM OOIICHa-
POAHOCTH, TPHOOPETAaTh CBOWCTBA aOCTPAKTHOCTH M MCIIOJIB30BATHCS B PA3IMYHBIX KOHTEKCTaX JUIl OTPaXKEHHs YHH-
BEpPCATLHON U MIMOITHUIECKON CTIeU(MUKH SI3BIKOB U KYIbTYD [ 13, ¢. 129]: mpydosas mozonw; now or never (ceridac
WM HUKOTNA), Arbeit macht frei (Pabota nmpuBoauT kK cBoOOIE) H 1p.

OTtnune agopu3Ma OT KPbLIATOrO BEIPAYKEHUS 3aKIII0YAETCs B CICAYIOIEM: NIEPBbIE UMEIOT (POPMY 3aKOHUYEHHO-
TO TpeaIoKeHUs, BTOPhIC ke He 00IagaloT OrpaHNYCHHBIM CTPYKTYpHBIM 11aHoM [17]. C TeueHHeM BpeMEHH BO3-
MOXEH Iepexo/] ahpOpru3MOB B KPbUIAThIC BHIPAIKEHUSL.

Wtak, Bce mMpeacTaBiIeHHBIC BBIIIE BUABI €AWHUII OTHOCITCS K MAPEMHUOJIOTHIECKOMY (DOHMIY S3bIKa TIPH HATTMIUH
CIEIYIOIMINX YHUBEPCAIbHBIX CBOMCTB!

a) obweynompebdumeIbHOCMb WIH 80CHPOU3E00UMOCHb: ADOPU3MBI, KaK U ITOCIOBHUIIBI U MIOTOBOPKH, YIIOTPEO-
JISIFOTCS B PeYH B BUJE (PUKCHPOBAHHBIX M CHHTAKCHYECKH HEJEITMMBIX S3BIKOBBIX €IMHHIL;

6) ycmoiiuugocms: Bce TTAPEMHH HCIIONB3YIOTCS B UICXOTHOM BHJIE M JIETKO BBIWICHUMBI U3 OOIIEro TEKCTa;

B) KOOUQUYUPOBAHHOCMb: TIOCIOBHIIBI, IOTOBOPKH U a)OpU3MBI 3a(pUKCHPOBAHBI B COOTBETCTBYIOIIUX Iape-
MHOJIOTHYECKUX CIIOBAPSX;

T) 0OpaszHocmy: TAPEMUH He BCEraa 00IaaaroT OYKBaJIbHBIM 3HAUCHUEM, TO3TOMY YacTO BO3HUKACT HEOOXOIUMOCTh
CEeMaHTHKO-KOTHUTHBHOTO aHAJIM3a JAHHBIX S3BIKOBBIX €AMHHUI] B LICJISX MPABIIHHOTO U3JIOKEHHS BHICKA3bIBAHNS,

) 00WeHaApPOOHOCMb: TIOCIIOBHLIBI, TIOTOBOPKH 1 a()OPU3MbI MPEJICTABISIOT COO0M HAPOIHYIO 3HAYMMOCTh U IIIUPOKO
PaCIpOCTPaHSIIOTCS CPEIN HOCUTENEH Pa3HBIX S3BIKOB. A(QOPU3MEL, KaK TOCIOBHIIBI U TIOTOBOPKH, MOTYT O0JIa1aTh JaH-
HBIM CBOICTBOM, T.K. OHH PETIPE3CHTHPYIOT KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHE IIEHHOCTH 1 OTHOILICHUS JTIOJIEH K OIpe/IeNICHHOMY
00BEKTY MHUpa, a TOYHES YHUBEPCABHYIO U WANOITHIHICCKYIO CIICIH(UKY S3BIKOBBIX KapTuH Mupa. /s e€ onpeneneHus
Ba)XHBIM SIBJISIETCS M3y4YeHHE CEMaHTHKH NMapeMHUOJIOTMIECKUX eIMHUIl U UX KOppeKTHas MHTepipeTarms. MHpopmanms
00 aBTOpE ¥ IPOUCXOKACHUH adOpr3Ma JUT MPEACTABUTEIS JTMHIBOKYIIETYPHI SIBISIETCS (PaKyITbTaTHBHOM;

e) 00we3HauuMocmy: BCe TIApEeMHUOJIOTHUECKHE SUHUIIbI Yallle BCErO BBIIOJHSIOT AMAAKTUYECKYIO (YHKIIHIO,
MIPEJCTaBILIOT CO00H 0000IEeHIE HAKOIUIEHHOTO KYJIBTYPHOTO M UCTOPUIECKOTO ONBITa HAPOIA, PEIPE3CHTUPYIOT
IIPU3HAKU OOBEKTOB JEHCTBUTENBHOCTH, COAEPKAT B ceOe KyIbTYPHYIO U S3BIKOBYIO IIEHHOCTH, OTPaXAIOIIHE 3aK0-
HOMEPHOCTH YEJIIOBEUECKOTO Pa3BUTHS;

K) ceMaHmuieckas yerocmHocms (V3Hasaemocmsy): IpU NPeoOpa30BaHUU UM COKPALICHUH N3HAYaJIbHOTO BBI-
CKa3bIBaHMS BO3MOXKHO COXPaHEHHE er0 CEMaHTUIECKOH MEeTHbHOCTH U BO3MOXKHOCTH BOCCTaHOBIICHUS (HaOIOMaeT-
cs1 IpH TpaHC(hOPMaIMU OJHUX SI3BIKOBBIX €UHUI] B Apyrue) [16].

Oco0yr0 3HaYIMOCTH ISl HAIIIETO MCCIIEOBAaHMS MIPEACTABIAIOT TPAHC(OPMAHTHI IPEACTABICHHBIX BHIIIE THITOB
MAapEeMHUOJIOTHYECKUX €JIMHUII, 3 HIMEHHO IOCJIOBUII, IOTOBOPOK, a)OPU3MOB M KPBUIATHIX BBIPAKEHUI, KOTOpPHIE 3a-
POKIAIOTCS TOJ] BIMSHHAEM DKCTPAJIMHIBICTHYECKUX (PAKTOPOB, B PE3YNbTaTe AEMOKPATHU3AINH S3bIKA, BYJIbrapH3a-
LMK Pa3roBOpHOM peud win TekctoB CMU [6, c. 11-16]. JlaHHbIe eMHULBI UMEIOT CHHOHUMHYHBIEC Ha3BaHHs U 000-
3HAYAIOTCS CICAYIOIINME TEPMHUHAMIE: HO8ble napemuu [5], Hapoousie agopusmul [19], keazuagopusmer wam xeasu-
nocnosuywl [8], Heonocrnosuywt [21], anmunocnosuywet [7; 29; 33].

OcTaHOBHMCS Ha 3TUX TepMHHAX monapobOHee. WTak, Hosbie napemuu — 3TO TpaHC(HOPMAHTHI MAPEMUil, TOPOK-
JIafolMe MHBIE, YeM B y3yce M HOpME, CPE/ICTBa BBIPAKEHHUS ONPEJNEIICHHOTO COJEP)KaHUs WM 00bEKTUBHUPYIOLIHE
HOBOE COJIepKaHHe MTPY COXPAHEHUH WM H3MEHEHUH cTapoi (opMel [5, c. 143].

Jlpyroii CHHOHUMHUYHBIH TEPMHUH HAPOOHbL Agopusm — aKTUBHO (PYHKIMOHUPYIOLUIMH KaHp HApOJHOTO TBOpYE-
CTBa, BOCTPEOOBaHHBIA COBPEMEHHON COIMAThbHO-3KOHOMHUYECKOW PeaJbHOCTHIO U PEATM3YIONIHIACS B CHCTEME TIPH-
YUHHO-CJICJICTBEHHBIX U aHTUCIICJICTBEHHBIX OTHOMIEHuH [19, ¢. 69-71].

HoBrril BuA mapeMHOIOTHYECKUX €IWHHUIl MOXKET MPEACTAaBISATh CO00H aOpU3MBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOMST
MOCJIOBHIIBI MK ToroBOpKH [15, ¢. 19]. Tlo naHHON NmpUYMHE MHOTHE HMCCIIEIOBATENN HA3bIBAIOT TaKHE MapeMUH
Keasuagopuzmamu UM keazunociosuyamu [17; 22; 24].

Heonocnosuya — emié oguH TepMuH MOAUGHUIIMPOBAHHON MapeMUH, KOTOPHIH 03HAYaeT TPaHC(HOPMAHT MOCIOBHIL,
MOTOBOPOK, a(hOPH3MOB, KPBUIATHIX BBIPaKEHHH, 00pa30BaHHbII B pe3yJbTaTe KyJIbTYPHBIX M OOLIECTBEHHBIX Mepe-
MEH, B TOM YFHCJIe U3MCHEHU MIPABIIT YeTI0BEYECKOTO IOBEACHU U TpeOoBaHuii k HUM [21, c. 83].

TepMun anmunocnoguya BriepBble OB UCIIOJIB30BaH M3BECTHBIM HEMEIKUM Napemuonorom B. Munepom. [lan-
HBI TEPMHUH SBISIETCSA KAJIBKOH ¢ HeMenkoro Antisprichwort. B cnoBape B. Munepa, A. Jluroskunoi#t (W. Mieder,
A. Litovkina) “Twisted Wisdom: Modern Anti-Proverbs” [33] anTHIOCI0BHIIBI TOHUMAIOTCS KaKk MapojniiHbIe, UC-
KPHBJICHHbBIE MJIM U3MEHEHHBIE ApEMUH, 0TOOpaXKaIOIINe FOMOPHUCTHYECKUN HIIH CAaTUPUYECKUi A3 PeKT HOBooOpa-
30BaHHBIX S3BIKOBEIX enuHuIl [Ibidem, p. 3-4].

ABTODBI c10Bapsi « AHTUIIOCTIOBHUIIBI PYCCKOTO SI3bIKa» MOAYEPKUBAIOT, YTO OHHU SBJISIOTCA S3BIKOBBIMH €AMHHIIAMH
MIAPOKOTO KpyTa: IMOCIOBHIIBL, SBILTIOMIAECS CMBICIIOBRIMH aHTHITOJAMH TPAIUIMOHHBIX Mapemuit [6, c. 8-16]. Jlan-
HBIE eIMHUIBI SA3bIKa PACCMATPUBAIOTCA KaK KPHBOE 3€PKajio, B KOTOPOM PEaIMU OTPa)karoTcsd B aHTHHOMHOM HC-
kaxxeHuu [20, c. 7]; K HIM OTHOCAT BEIBEpHYThIC HAW3HAHKY aQOPHU3MBI U KPBUIATHIC BRIPAXKCHUS 3HAMEHHUTHIX JTIO-
Jieit; oOclieHHbIC U OpaHHBIC MapeMuu; BeyuiepusMsl [ 19, c. 69]. Hepenko aHTUIIOCTIOBUIY TOHUMAIOT KaK «PEYeBOC
o0Opa3oBaHHe ITUPOKOTO KpPyTa, 3TO MOTU(PHINPOBAHHBIC MAapeMHH, OONaIaroI(ie M3MEHEHUSMH Ha pPa3IHIHBIX
YPOBHSIX si3biKay [4, c. 18].

B cnpaBounmke «Pycckas pedeBas KyapTypa» 3a(pHKCHPOBaH TEPMHUH «HOBAs MapeMIsD», KOTOPHIH 0003HadaeT
«UIYTIMBYIO MEpeAeKy IMOCIOBHILBL, €€ CBOeOOpa3HbIN CMBICIIOBON aHTUIION, UCIIOJIB3YIOIIUICS KaK CPEJICTBO S3bI-
KoBOW wrpb» [23, c. 10-11]. XapakrepHOii 4epToif aHTHIIOCIOBHII SBIACTCS TO, YTO WX IOHMMAaHHE HE 3aBHCUT
OT KOHTEKCTa, 1 OHM MOTYT ()YHKIIHOHHPOBATh KaK CaMOCTOsTeIbHbIE adopu3Msl [2, ¢. 5-7]. Kpome Toro, anTHIIO-
CJIOBHIIBI IOHUMAIOTCSI KaK HOBBIC MTAPEMHUOIOTHYECKIE SMHNIIBI, CO3IaHHBIC HA OCHOBE TPAIUIIMOHHBIX TOCIOBHUI]
u noroBopok [11, c. 89].
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B aHrnmiickom si3bIke MOHSATHE aHTHIIOCIOBHIBI 0003HAYaeTCs TEPMUHOM perverb, KOTOPBIH 00pa3oBaH IpH Mo-
MOIIY CIIUSIHUS CIIOB perverse U proverb 1 UMeeT 3HauUeHHE «UCIIOPUCHHAs ITOCIOBULAY. JJaHHBIH TepMUH O3HayYaeT
IOMOPHUCTHYECKH MOTU(PHUIIMPOBAHHYIO ITOCIOBHILY, YaIlle BCETO ITyTeM H3MEHEHHs] KOHEYHOTO KOMIIOHEHTA C IIeTBI0
YAWBUTH WM BBECTH B 3a0IykIeHHe ciymmatens. Perverb 0vu1 BBeneH MakcuaoM I'poddekim (Maxine Groffsky).
CHHOHMMHYHOE eMy IIOHSTHE anti-proverb MCIIONB3yeTCs B TPyAax 3apyOeKHBIX aBTOpoB [26; 27; 31] n o3HawaeT
HOBBIE NMApEMHUH, KOTOpPBIEC TEPEHAl0T MYIPOCTh COBPEMEHHOTO MHpPa M SBISIOTCS OOPa30BAHHBIMU TP ITOMOIIN
SI3BIKOBOM MTPBI TAPEMHH B LIEISIX JOCTIDKEHUS IOMOpHCTIYecKoro dddexra [27, p. 32].

PaccMmoTpeB cymecTByronie TepMHUHBI I 0003HAYEHHS TpaHC(HOPMAHTOB TIOCIOBHII, TOTOBOPOK, aopu3MoB
W KPBUIATHIX BBIPAXKEHUH, CUNTAEM NPABOMEPHBIM HCIIOJIB30BaHHE TEPMUHA HOBAS NApeMUsi BMECTO OOBIICHHOT'O T10-
HSTHUSI GHMUNOCI0BUYbL KAK CEMAaHTHYECKH 0ojiee 00EMHOT0 1 Hay4HO oOocHOBaHHOTO [5]. Tepmun nogas napemus
0003Ha4aeT KaK TpaHC()OPMAHT OT MOCJIOBUIIBI U IIOTOBOPKH, TaK 1 HOBOOOPA30BaHHYIO S3bIKOBYIO €IMHUILY O3 KOM-
TIOHEHTOB TIPUBEACHHBIX €INHMUII, T.€. B COCTAB HOBBIX IIAPEMHH HE BCET/Ia BXOJSAT YaCTU TPAJAUIMOHHBIX MOCIOBHI]
WM TOroBopoK: (pyc. 513.) Camas @ezyuas Ha ceeme dHCEHWUHA — PYCCKas: éce 6ce20a eesem Ha cebe; bez mpyoa
He eblpybuus u puioky monopom [6]; (aurin. s3.) All work and no play makes you a valued employee (nocn. mep.:
OT omHO¥ pabOTHI M OTCYTCTBUS Pa3BICUCHUN MOXKEIIIb U THI CTAaTh LIEHHBIM COTPYIHUKOM); AS it shows, SO shall you
sweep (moci. mep.: Kak TbI 3T0 mokakemb, Tak Tebe u OyayT amtoanpoBats) [33]; (HeM. s13.) Besser zweimal — als
keinmal (nocn. mep.: Jlydine nBakmpl, 9eM HUCKONBKO); Ohne Fleifs kein Preis; ohne Leim kein Reim (mocn. mep.:
Bes crapanus Het Harpanael, 6e3 Kies CTUXOTBOpEHHE He moiyquTcs) [29].

CrhenyromuM 3TalloM HAIIeTO0 METas3bIKOBOTO M3YUCHHS MMapeMHOJIOTHUSCKUX CIUHHMIL SBISCTCS ONpeAecHre
UX pa3rpaHIYUTENFHBIX XapaKTepUCTHK. Kak moka3ar aHali3 pacCMOTPEHHBIX BEIIIE MOHATHI — IOCIOBHII, IIOTOBOPOK,
a(opr3MOB, KPbLIAThIX BBIPOKECHHS U MX TPaHC(OPMAHTOB — HOBBIX NMAPEMUId, UX OCHOBHBIMH () (hepeHInaTbHBIMU
MpU3HAKaMU SBISIOTCS cienyromme (cMm. Tabmuiry 1).

Taomua 1. Jupgepenyuansvuvie npusnaxu napemuii u HO8bix napemuil

IMapemun OcHOBHBIE KPUTEPHH
ITocnoBuiie! 1) purm, pudma, acCOHaHC, aJUTUTEPALIHS;
2) Ha3UIATEIBHOCTD;
3) obpa3HoCTS;
4) noruueckoe 3aBepIICHUE MBICIH;
5) OpOCTOE WIIH CIIOKHOE NMPEII0KEHUE C IBYMs YaCTIMHU;
6) mepeHoCHOe 3HaYCHHUE.
TToroBopkn 1) meradopa, runep0oa, CpaBHEHHE, HIMOMATHIECKOE BEIPAKEHHE, TIAPATOKC;
2) OTCYTCTBHE IUIAKTUIHOCTH/HA3UIATEILHOCTH;
3) SA3BIKOBOM IITAMII;
4) oIMH YJICH NPEeUIOKEHHUS;
5) mpsiMoe 3Ha4YCHHE.
Adopuzmbl 1) mpo3an4HOCTb M IIOITHYHOCTD;
2) HaJIM4YHe aBTOPA;
3) 3aKOHYEHHAas! MbICJIb;
4) HesI3pIKOBOM ILITaMII,
5) BOCHPOM3BOAMMOCTE B MAJIOM KpPYTY JIFOJEH;
6) nBa 1 OoJee CI0XKHBIX MM OCI0KHEHHBIX IIPOCTHIX MPEI0KEHNS;
7) ynorpebieHne B OJHOM KOHTEKCTE.
KpsuiaTeie BeIpaskeHUs 1) CTUIMCTHYECKOE CPEACTBO AJIsl YCHIICHUSI SKCIPECCUH TEKCTa;
2) moTeps OTIeYaTKa aBTOPCKOM MHAMBUIYAIbHOCTH;
3) yTpaTa eqMHIYHOM KOHTEKCTHOH CBSI3HOCTH,
4) cBOHCTBO aOCTPAKTHOCTH;
5) GesrpaHudHas CTPYKTypa;
6) mepeHOCHBII CMBICIL.
HoBssle napemuu 1) Tpanchopmanus TpaJULMOHHBIX APEMUil;
2) MCKaXXEHHOE MPEJICTABICHUE O PealHsiX;
3) romopuctuueckuii 23p¢exr / mapoauitHoOCTh;
4) penpeseHTarysi OOHOBJICHHBIX OHATUI O COBPEMEHHOM MHpE.

TakuM 00pa3oM, KaXKIIbIi B NTAPEMHUOJIOTMYECKHUX €ANHUIL MMEET IIHPOKUH CrieKTp nuddepeHIranbHbIX pH3Ha-
KOB, ITO3BOJISIIONIMX TOYHO pa3rpaHUYMBATh UX MEXTy co0oi. [locmoBHIbl, TOroBOpKH, aOpHU3MBbl, KpbUIAThIE BBIPAXKe-
HUS U UX TPaHC(HOPMAHTHI MPHHSITO CUUTATh MAPEMHUOIOTHIECKUMHY E€IMHULAMH, T.K. YKa3aHHBIE CANHUIIBI 3a()MKCHPO-
BaHBl B COOTBETCTBYIOLIMX CIJIOBApSX M OONAJalOT YCTOMYMBOCTBIO, CEMAHTHYECKOM IIEIOCTHOCTBHIO, BOCIIPOM3BOIM-
MOCTBIO KaK B IIMPOKOM, TaK M B Y3KOM KPYTY IPEACTaBUTENIEH TaHHOW JIMHTBOKYJIBTYpBI. [lapeMuonormieckre eauHu-
61 00J1a1af0T HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOH OOYCIIOBICHHOCTBIO, BOSMOXKHOCTBIO Mepefaun HH()OpPMALK O >KU3HEHHOM
OIIBITE JIFOJICH M MHPOBO33PEHHH, TEM CaMbIM SIBIILICh LICHHBIM MaTEpHAIOM IS FICCIEA0OBaHMUS YHUBEPCATBHOM 1 HUIHO-
STHHYECKOH CHELM(HKH SA3BIKOB U KyIbTyp. OJHAKO ¢ TEUEHHEM BPEMEHH HOCIIOBHIIBI, TOTOBOPKH, a(h)OPU3MBI U KpbLIa-
TBIE CJIOBA TPaHC(HOPMHUPYIOTCS BCIIEJICTBHE IKCTPAIMHIBUCTHYECKUX (PAaKTOPOB B HOBBIE MApEMHH I10 OIPEEICHHBIM
NpaBUJIaM COYETaHMUs, B PE3yJIbTaTe Yero 00pa3ytoTcsl HOBBIE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHE (DOPMBI S3BIKOBBIX €IHHHII.
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CONCEPTUAL AND STRUCTURAL-TYPOLOGICAL PECULIARITIES OF PAROEMIOLOGICAL UNITS

Zaikina Zlata Mikhailovna
Novosibirsk State Technical University
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The article examines proverbs, sayings, aphorisms and other paroemias and their transformants — new paroemias. The paper pre-
sents a historical survey on the origin of proverbs and sayings, provides general and specific characteristic of all types of paroe-
miological units. Special attention is paid to studying the transformants of paroemias. The research findings are presented
in the form of a chart summarizing differential features of all proverbs, sayings, aphorisms, winged expressions and new pare-
mias, or anti-proverbs. Finally the author concludes on the efficiency of studying these linguistic elements.
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